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Donchs lo mal hom als homens ja té escusa,  
cascú pot ser tal com son voler dicta 
tot estament son ofici no serva 
no se ʻls prelats perdon me Deu com dupte. 
Papes é Reys fins al estat pus mínue 
fán lo que ʻls plau mes no pas lo que deuhen 
Deu amador dʻintenció primera 
es colt y honrat de intenció segona.  

Cants Morals (Ausiàs March, ca. 1397-1459) 
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Presentación   Los textos de los evangelios andalusíes, y en menor medida otros materiales neotestamentarios, citados por el célebre autor cordobés Ibn Ḥazm en su 
opus magnum, esto es: al-Fiṣal fī l-milal wa-l-ahwāʼ wa-l-niḥal (“Los capítulos acerca de las creencias, las sectas y las herejías”), juntamente con el cotejo de lecturas que permite el aparato crítico elaborado con los textos correspon-dientes de los evangelios que ofrecen las versiones contenidas en el ms. 730 de la Ḫizānat al-Qarawiyyīn de Fez (‘versión arcaica’), el ms. Add. 9061 de la 
British Library de Londres (‘1ª revisión) y el cod. ár. 234 de la Staatsbibliothek de Munich (‘revisión 3ª), conforman este sexto volumen de la colección 
Corpus Biblicum Arabicum Andalusiacum (CBAA). Para las restantes citas neo-testamentarias, en cantidad más reducida, hemos recurrido al ms. 4971 de la 
Biblioteca Nacional de España (BNE, Madrid), al texto fragmentario Vat. lat. 12900 preservado en la Bibliotheca Vaticana, anteriormente en Sigüenza (olim 
Seguntinus 150 BC) y al ms. Gr. Z. 11 (379) de la Biblioteca Marciana de Venecia.   

Las citas de los textos neotestamentarios utilizadas por Ibn Ḥazm, recogidas y ordenadas de acuerdo con los respectivos textos, han sido transcritas a partir de la edición y estudio llevados a cabo no ha mucho por nuestro colega Samīr Qaddūrī como labor de su tesis doctoral (Tarīḫ naṣṣ al-
Faṣl fī l-milal wa-l-ahwāʼ wa-l-niḥal li-Ibn Ḥazm (Doha, 2015), cotejadas a su vez con las lecturas que recoge la edición previa que en su momento realizaran Muḥammad Ibrāhīm Naṣr y ʻAbdarraḥmān ʻUmayrah (Ibn Ḥazm, al-Fiṣal fī 
l-milal wa-l-ahwāʼ wa-l-niḥal (Beirut, 1996, 5 vols.). 

Creemos del todo innecesario justificar, en este momento, la afirmación de que las citas de los evangelios, pero también las del resto de material neotestamentario, utilizadas por el polígrafo cordobés son de enorme relevancia para el estudio de los evangelios andalusíes: ante todo para la transmisión del mismo y, por ende, para la propia historia del texto, puesto que Ibn Ḥazm, como hemos creído haber demostrado no hace mucho (‘«El ‘texto arcaico» de los evangelios andalusíes y sus posteriores revisiones, notas de diacronía textual’, Al-Andalus-Magreb 28 [2021], pp. 1-13), se sirvió de una revisión de lo que hemos denominado ‘texto arcaico’, cuya versión más antigua, que por el momento conocemos, se nos ha preservado en el ms. 730 de la Ḫizānat al-Qarawiyyīn de Fez. 
Por lo demás, y con el objeto de ofrecer un cotejo lo más completo posible desde el punto de vista de la diacronía del proceso de transmisión y rrevisión, hemos creído oportuno elaborar el aparato crítico que acompaña a la transcripción de los textos de las citas para con ello poder situar –dentro 
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del arco temporal que abarca la transmisión de esta versión de los evangelios andalusíes y sus posteriores revisiones– con el menor margen de error posible el momento exacto de esa transmisión en la que podemos situar la versión andalusí de los evangelios que, con finalidad polemista, utilizara Ibn Ḥazm en su al-Fiṣal. Otro cantar son las citas del restante material neotestamentario, que precisan de un estudio aparte y, por el momento, con menos testigos con los que podamos comparar ese puñado de citas. 
Con todo, hay que tener en consideración que, en determinados casos, Ibn Ḥazm ‘reelaboró’ las citas de las que se sirviera para su labor polemista. En algunos ejemplos se trata de una reelaboración que podríamos calificar de modulación para adaptar el texto a las necesidades expositivas del polígrafo cordobés, aunque por otro advertimos casos en los que la reelaboración de las citas nos parece obedecer a criterios de corrección léxica y gramatical. Esa ‘reelaboración’, en consecuencia, hace que ciertas citas difieran, en mayor o menor grado, del texto árabe andalusí de los evangelios, como podrá advertirse en el aparato crítico.   
Hay ocasiones en las que Ibn Ḥazm enfatiza que el texto copiado de uno de los evangelios es una transcripción verbum e verbo (v.gr. hadā naṣṣ kalām Lūqā 

fī injīlihi ḥarfan ḥarfan), si bien otras veces se limita a indicar que tal o cual texto procede del evangelio correspondiente que acaba de transcribir (wa-hadā naṣṣ 
kalām Yūḥannā fī injīlihi). Además, abundan también los ejemplos de alusiones a pasajes de textos neotestamentarios que en modo alguno son citas propiamente dichas: v.gr. dakara dalika Lūqā fī l-Afraksīs (“ello [lo] mencionó Lucas en los Hechos [de los apóstoles]”), o bien son incorrectas. Y hay casos, también, en que lo que aparentemente parece ser una cita, en realidad es un resumen de un pasaje: v.gr. utiya ilā al-Masīḥ bi-imratin qad zanat fa-lam yūjab 
ʻalayhā shayʼan wa-aṭlaqahā (“llegose hasta el Mesías una mujer que había fornicado, pero no hallando nada contra ella despidiola”), texto con el que Ibn Ḥazm sintetiza la perícopa contenida en Jn 8,1-11. Por último, cabe mencionar un rasgo de enorme importancia en relación con el texto de Mt 1,17, pues Ibn Ḥazm cita ese versículo aduciendo una lectura que no figura en los códices hispanos de la Vulgata utilizados por los traductores bilingües latino-árabes, pero sí que la documenta la Vetus Latina. Cual fuera la via por la que llegó a Ibn Ḥazm esta lectura de la Vetus Latina es asunto de enorme relevancia.   

Córdoba, marzo de 2023 
El autor 



 

Sistema de transliteración     Consonantes        Vocales breves 
 ٔ ʼ  ض ḍ   ُـ u  
  a ـَ   ṭ ط  b ب
  i ـِ   ẓ ظ  t ت
     ʽ ع  ṯ ث
 ġ                    Vocales largas غ  j ج 
  ū ـُو  f ف  ḥ ح
اَ  q ق  ḫ خ   ā  
يــِ   k ك  d د  ī  
     l ل  d ذ
ٌ ـ) m      Vocales tanwīn م  r ر ـ اً  /  ـٍ ـ/  )   un, an, in 

     Tā’ marbūṭah (ة / ة )           –ah / –at (iḍāfah) 
     Alif maqṣūrah ( ىــَ  )             ā 
     Alif mamdūdah (َا )             ā 
     Diptongos                       aw (ـَـو) / ay ( يــَ  ) 
 

 n ن  z ز 

 h ه  s س

 w و  š ش

  y ي   ṣ ص
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Símbolos, signos y abreviaturas   Abreviaturas de los manuscritos utilizados 
BL British Library Add. 9061 (Londres) BNE 4971 Biblioteca Nacional de España, ms. 4971 (Madrid) M2 Bayerische Staatsbibliothek, Cod. ar. 234 (Munich) Marciana Gr. Z. 11 (379) Biblioteca Marciana, ms. Gr. Z. 11 (379) (Venecia) Qa Ḫizānat al-Qarawiyyīn, ms. 730 (Fez) Vat. lat. 12900 Bibliotheca Vaticana, fragmento latino 12900 (olim 

Seguntinus 150 BC) (Sigüenza)   Abreviaturas de ediciones árabes y latinas utilizadas 
A Ibn Ḥazm, al-Fiṣal fī l-milal wa-l-ahwāʼ wa-l-niḥal (Naṣr–ʻUmayrah) B Tarīḫ naṣṣ al-Faṣl fī l-milal wa-l-ahwāʼ wa-l-niḥal li-Ibn Ḥazm (Qaddūrī) V Vulgata VL (CV) Vetus Latina (Codex Veronensis, saec. V)   Símbolos y signos y abreviaturas 
(...)  texto omitido [xxx] lectura recompuesta + término añadido cf. confer 
a. ante n.l. non legit 
add. addit om. ommit  
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[ [إ 
و  ا  إ  (٢) ا  إ داود   ا  ا  ع     (١)  ١
  ُ و ذا  و  (٣) و  ذا  و  ب  ب  و  ق  إ ق  إ
 (٤) آرم  و  وم  و وم  و  رص  إن  رح   و رص  ر 
 (٥) ن  أ و  ن  و ن   و  داب  داب  و  وآرم  5

ي  ن و   و و   ذوث  و و إ وأ
ن و  ن (٧) وأ ي و داود ا وو داود ا أ (٦) و

ا   2 ا A [2إ ق   3      و ق    |    إ A [1إ ب    |    و A [2إ 2] A 
ب و دام A [وآرم   5      إدام A [آرم   4       داب    |    و 1] A ذاب         
داب 2] A ذاب ن    |    و ] A ن ن    |     ن A [و  [1   6      و
A add. ب ي    |     را ى A [إ أ
2   … ا ا Qa om. BL [إ إ ا  داؤد   ع     
M2 ار ا داود   ا  ع  و  ا  داود            

ا …2إ ب و Qa om. BL M2 [و ب  ا و إ إ و   إ
ذا و ذا   3       رح  ان٘  Qa om. BL [آرم…و ص و ذا و     و

وم و أرام وم و ص و   M2  ٘ ر  ر   رش و ذا و   و
وم و ارام وم و رش و  ن…وآرم   5      ان٘    وأرام Qa om. BL [أ
ن و  ن  و ن  و  ذاب  وأ ذاب  أ و   M2 اب و   وارام 
ن و  ن  و ن  و  اب  وا ن   6       وأ ي…  Qa om. BL [إ

و   ث  و و   روث  ز  و ب  ز  ر و  ن  و  M2 
ّ و  ذ  و ذ  رث  و  ز  و ز  را  و  ن  و       

ي   7 ن…و  و و داؤد ا وداؤد ا و   Qa om. BL [أ
أة أور ا  M2 اة اور ا و    ا  ا وداود  و داود   ّ و         

ن …وأ م و أ وأ و أ Qa om. BL [أ م ور  M2 و و ر
ّ وأ و أ م و أ م ور و و ر
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ط  و  وأ   (٨) أ  و  ث  وأ ث  أ و  م  ور م  ر
م  و  وأ   (٩) أ  و  رام  و رام  و  ط  و
ن  ز و أ (١٠) وأ و  و و أ ز وأ م و أ و
ن و  (١١) و و  و و ا إ  (١٢)  وأ
، و و زر (١٣) وزر و  و ذ و   5

وق  و  وآزور  آزور (١٤)  و و   ، إ و  ث  ث وأ أ
ار و  اّر وا ث و ا ث (١٥) وأ وق و آ وآ و أ و
ث   1 ب A [أ أ ث    |     ب A [وأ وأ أ A [أ   3        A [وأ    |    

ن    |    وأ ن A [أ ّ A [   4      آ ّ A [و    |      [    |    و
A       5   ] A     |    ] A     |    و] A و       
ث   6 ب A [أ ث    |    أ ب A [وأ وا A [وآ    |    أ A [آ   7      و
…وأ   1 رام Qa om. BL [أ رام و ط و  ط و وأ و   

أ و   M2 و اوز رام  و رام  و  ث  و ث  و  وأ        
…وأ   2 ز و  Qa om. BL [أ ز وأ م و أ م و  أ و 
M2 ء ا ه  وا    ٘ و   ز  ز وا و ا م  و م  و   واوز 

 ٘ …وأ   3      و ] Qa om. BL ن ٘  و و  و و أ
ن و  ٘ ن و  M2 وأ ن وا …و   4      و و  و و ا

] Qa om. BL  إ  ٘ ا و و  و   و   M2 و و   
…و   5       وا و ا ا  ٘ Qa om. BL [زر  و ا
ل و زرو ل و  و ا ا  و M2 إ  و  

ل ل و زر ل و رو و Qa om. BL [آزور…وزر    |       و
ث و ا و أزور ث وأ ث و ا وا M2 أ ث وا ل و ا  وزر
و ازور ث…وآزور   6       أ ] Qa om. BL أ و  وڧ  و وڧ  و   وأزور 
ث أ و  وأ   M2 ث ا و  وا  ا  و  وڧ  و وڧ  و        وازور 
ث   7 وأ ب… ] Qa om. BL و ن  ٘ و ن  ٘ و  اّر  وا اّر  أ و  ث  وأ  
ب  M2 ب ن و  ن و ار و  ار وا ث و ا وا
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ا  و     ب  و  (١٦) ب  و  ن  و ن 
أر  داود  إ  ا  إ ر   ي   (١٧)  ا ع  ت  و
 أ و داود إ و ا أر  أ و ا إ ا 
دا ن  ن وأر ا إ ا ا ا  إ أر  أ  ا

وح إ  و   إ  ز و ا ع     (١) ٤ 5

إ    (٣) ع   أر    م  أن    (٢)   
ا (٤)  دل    ه ا ل  إن  و ا   س و ا

ن   1 ] A ن ن    |     ن A [و ا   2      و ا   4      إ A [إ إ A [إ
ب   1 …و ] Qa om. BL ت و  ٘ ا و     ب  و  

ي   ّ ع ا  M2 ع ب و    ا و    و
ى   ٘ ا ر   2       أر Qa om. BL [أ 4… إ داؤد  إ  ر    

إ  ٘ ا إ  أر  أ و و   ٘ ا إ و    أ و داؤد 
ار  ا ا   M2 ا و داود  ار  ا  ا داود  ا  ر    

٘ ا  ار  ا و و ا ا  ا ا ار   و ا
دا…   4      ا ] Qa BL M2 om. VL (CV) Omnes itaque generationes ab 

Abraham usque in aduentum Jesu Christi generationes sunt XLII      5   … ] 
Qa om. BL   ز  ا ع إ ا وح  د ا  و M2 و ذ 

ز  ا   ع ا ا و٘ح  د ا ع…   6      ذ  ] Qa om. BL 
ع و م  ار   و  ّ  M2  م ار  وار  ّ  
ع   ا…    |    و ] Qa om. BL ل  إن  و س و ّ ا ا   

ا دل   ه ا   ّ ٘ M2 ا ل  ان  و ا س و ٘  و ا ا
ا دل   ه ا  
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ه    ء   و ن  ا  ً ر  ع   ل 
ا  إ   إ  أ  ا  و   (٥) ا  ج      
ام   ا  و  إن   ل   و وا   (٦)  و  ا 
ن   و و      ً ر  ق   
 ً ر  ل    و ع  وه (٧)       5

أ  و   إ  إ  د    (٨) إ  ا  أ  أن     ً أ
ل  إ        ز ا و  (٩) و
ا   ع اذ   ل   ت  (١٠)  ى إن    
    7      إ A [إ    |    ا A [ا    |    .A om [أن   A add.       6 [ا   2

ز  A [ز
ل   1 … ء  Qa om. BL [ا ن٘    ا ر   ع   ل    
ّ ّ   و ا ه ا نّ   M2 ا و ر   ل   ع و   
ّ ٘      ا ه و   ء   ا و …و   2      ا ] 

Qa om. BL واو  ا ّ د إ  ا ا   ّ  M2 ه ا   ا
ا ن  ا  واو    ّ ا ا  ل   3        وه 5…و ] Qa om. BL 

زك    ٘ ام       ّ ل  إن  و ا  و
ك  ّ ّ  ا   ٘ ام  M2 و  ا  ّ ل  ان  و ا  و

ا    ّ   ٘ ا و   زك   ٕ   ّ ر   ڧ    
      5   … ّ  Qa om. BL [إ ر  أ ل   ع و   
٘ إ ّ ا M2 ا ر    ا ل   …   6        و
و ] Qa om. BL ڢ ز ض   ا    و   ا  د    ّ  

رض وز ض  ز M2 ا ا  ا و     ا  د    
ل   7      ا و …و ] Qa om. BL  ت ا ا إن  ل  أ   و

M2 ت   ذ ا ان  ل  ا   ل   8      و اه… ] Qa om. 
BL م ه  ه و ّ إ  و ن    ع اد  ل    M2 
م ه  ّ ا  و و ر   ن   ع اد  ل  
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   (١١) اه  م  و  إ  ا  أ   أن     
إ  ذ و  وأ ا و  (١٢)   
ة ور  ل (١٣) و       ز  إ 
ل   ن و (١٤)   م  ا  زا و   
ردن  ا ا   و  و  ن  زا أرض   (١٥) ل  ا   5

 ً راً  ون  ن     س (١٦) و   ل ا و
ذ  و   (١٧) ر   ا ت    ا    ً ن  و 
 (١٨) ء  ا ت  ا  ا   ل  و ع   أ  ا ا 

 A add.       4   ] A [   2      ا A [إ    |    .A om [أن   1
1   … ] Qa om. BL  ّ و إ  ا     ٘  M2 

ّ  ذ ا وا ا  ذ ا و  ل…   2       ] 
Qa om. BL ل ح        ّ  M2     ّ  
ل ّ ا  …و   3       ة و Qa om. BL [و    ّ  و

ن و    ّ ؤوم  ا  M2 ة و    ّ  و
م و    ّ ؤم  ا ل…   4       ] Qa om. BL   ّ  

ل   ٘ ل ا ا  M2 ل    ّ ل ا ا ردن…أرض   5         [ا
Qa om. BL ل س  ردن وا ن و و ا  ا  M2 ارض 
ردون م وأرض  و ا  ا ل   6      ارض  …و ] Qa 
om. BL ت ل ا ن    را  و  ون  ن   ا   و 

ر  ن  M2  ا را  و  ون  ت  ّ ا  ا  ا
ر  ت  ا ل ا ء…2و   7         و ذ ا Qa om. BL [ا

ء ّ ت ا ا  ا   ل   ّ ع  ا  أ M2 ا  و ذ ا ا
ت ّ ا  ا ا   ل  ّ و ع 




